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Déyakind:nyoh Ogwagéhji’'da:’
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1. Ganohso:d.
2. Wahda’ oshesda’.
3. Hadind’jo:ta’geh.



1. Deyd’isdahgwa’, hénogaénta’.
2. Yogaénta’, hénohge:ota’.

3. Egowdnd’ohgid’o:g.



1. HotsSi'wa:’.

2. Hodiyo’de’.

3. Hadiyano:ta'
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3. Gahadag
ganod’jan
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1. Wahda’ gaha:do:d.
2. Gand’jago:h
hewéo:twas.

3. Tgahgwitgé’s'gwa:’

déwo’isdo:g.




1. Dekniga:ne’ gwisdé’.

2. Do:di'gwah ni:ga:’?

3. Dekniga:ne’ ganyo’ wa:diyéné:da’t na:h do:di’'gwah
ni:ga:’ gwisdé’ de’joyé:de:d.
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1. Knyahtowi:sas, dekninyohso:d.
2. 0nojd’se:h.
3. Di'gwa na’od go:wah onddoishé’?



1. Deniyase:h yata:e:ne’.
2. Denind’jed:wi'.
3. Enyoe:ka:’ 0odnogy’.
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1. Sa:n6’dzaniyo:dé’.
2. Sa:niyo:dé’ o’nd’dzohsga’ah.
3. Ogweé:nyo:h éskandhe’t dina:h.
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1. Yota:e:ne'.
2. Ne’hoh gwa:h wa’agawénd:je’ tgand’jani:yo:n.
3. Eyekdd:n®’ di’gwah gano:hdh.
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1. Ha’deniga:ne’ gan6’dzagoh.
2. Hehnyedtwas.
3. Honyoe:gd:je’ oya’dzih.
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1. Jonegae’oh.
2. Gano’dzagdh heyokahs.
3. Gand’dzagbh heyokahs heniyo:we’ ésgand’jih.
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1. Hand'jéo:wi'.

2.Sgé:nd” hénohdényoh o’gand’dzih.
3. Hadinéhgwihs ganod’dzasdé’geh hé:néodtwas.
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1. Héndtai:ne'.

2. Sényénodih, denind’jéo:wi’, saya’da:d hewe:géh
hogdnoda:je’.

3. Honddihigwéoh a:gédk deodind’ eohska’a:h dzo’jih
oa:no:h.
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1. Désnowode:ni’.
2. Dewadiyénowao’ko:’.

3. De:niyase:” hodiyo’de’,
de:niyase:” deodiwahdza:’.
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1. Désnowode:ni’.

2. Dékndwode:ni’.

3. Degan6éwodeny6:h
gao’no’wo:dih
égand’dzo:da’k.
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1. HE6twas oanogi’.
2. Gano’dzasdé’geh hed:twas.

3. Ha'dewojes néh gand’dzo:d oshesda’ éwodo’.
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1. Hayédanéhgwis.
2. Hadesa’ho:nyd’ éotséd:ni’.
3. E6t3é:i:yos ne’hoh néyo’dai:yéh éjonyaeh neh gand’jo:d.
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1. Hayédotwas.

2. Jawé’dh éyonyaehse:g neh oanogi’.
3. Ha'degagd:n ahsoh héoyéda:go’, da:onéh éotseé:i:yos.
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1. Onyaehs.
2. Wa’onyaeh.
3. Ha'degago:n éyonyae:se:k heh niyowe’ égadéshe’t

degaya’sa:gwas.
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1. Onyaehs.
2. Oshesda’ ewo:do’.
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1. Ayé’ osha:do:d.
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1. Ayé’ odesa’oh oshesda’.

3. Onéhjih hadigéhji’sho’6h wénotsowi’ ganyo’ odesa’6h neh
oshesda’, wénodtgato’ na:h sé:h di'gwa:h neh odesa’é6h neh
oshesda’.
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1. Wadéno’gea:dashad’.
2. O’gadéshe’t égadéshe’t ga:dé:s nigadé:sos .
3. Wadénd’'gea:tha’ di'gwa:h odesa’oh neh oshesda’.
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1. Ewd:d6’ oshesda’.
2. Ha'degagd:h nétga:déh, he'tgéh éwodo’ga:d.
3. Ganyo’ éwoddo’ga:d da:néh o’gaeh!
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1. Désnowodde:ni’.
2. Deyakninéwodenyohs.
3. Deyagwanowodenyohs.




1. Yeotwas
neh oshesda’. |

2. Yeotwas
neh oshesda’
neh gage:n
niyosoh-
go’dé:h neh
gaya:goh.

3. Ahsoh koh dewéndwddenyohs neh oshesda’. Da:néh
éwodahgo’ de’wi:yoh shd’oh.
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1. HEnédtwas neh gashe’dagd:h.
2. HEnédtwas neh oshesda’ neh gashe’dagd:h.
3. Enyohsh&’ hoja’ddh jo’jih oshesdadai:yéh dina:h ta’skd:da’t.
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4

1. HEéotwas oshesda
gashe’dagé:h.

2. Hajeo:tas neh
gashe’da’.

3. Déddo:ag awe’sad’. |
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1. Edwayéné:da’t.

2. Wa’'agwaji:o:dé’ neh
waenojeo:dé’
gashe’da’shd’oh.

3. Wa’agwagahato’ neh
gashe’da’shdé’oh, ganyo’
éyosha:d, ogwenyd:h
ésejeodago’, ése:k koh.
Da:ne’hoh!
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O’jetind:nyd’ Deyawéogd’'wé’, howd'nigéd’

‘jih Fred Rozler, hayaso:nd’ hano:gek nékoh.




Control of Error

P.1
P.2
P.3
P.4

P.5
P.6

P.7

P.8

P.9

P.10
P.11

P.12

P.13

P.14

P.15

P.16

P.17

P.18

(Title Page) They are tapping a tree. The sap is running.

Acknowledgement/Honoring Elders

Ganohso:d.(house) Wahda’ oshesda’.(Maple syrup) Hadind’jo:ta’geh.(They boil things in that house)

Deyd’isdahgwa’. (People use it to make holes) Hénogaénta’ (They make a hole) Yogaénta’ (It makes holes) HEnohge:ota’(They tapping
the tree) Egowdné’ohgd’o:g.(Chopped into tree; slanted; so when sap comes it will come that way.)

Hotsi'wa:’. (He’s watching.) Hoyo’de’. (He's working.) Hadiyano:ta’. (They (3+) are tapping the tree.)

Etga:nigae’t. (It will begin to run.) Ewéniyd’da’e:g.(The noise you hear when beginning of the thaw.) Gahadagé:h (in the woods)
gand’janiy6:dd’. (Pails are hanging.)

Wahda’ gaha:do:d.(Maple tree)-- Gand’jagd:h hewéd:twas. (It is causing it to go into the bucket)-- Tgahgwitgé’s’'gwa:” déwd’isdo:g.
(East- direction sun comes up- that’s where it will be tapped.)

Dekniga:ne’ gwisdé’.(Two women looking at something)-- Do:di’gwah ni:ga:’? (How much is in there?)--Dekniga:ne’ ganyo’ wa:diyéné:da’t
na:h do:di’gwah ni:ga:’ gwisdé’ de’joyé:de:d.(Two women looking; when they finished , how much in there, nothing showed what they
had been working on.)

Knyahtowi:sas, dekninyohso:d. (Two women, Two women sitting.)-- On6j6é’se:h.(Two women visiting)-- Di’gwa na’od go:wah onddoishé’?
(What’s the reason the (2) are resting?)

Deniyase:h yata:e:ne’. (Two men walking)-- Denind’jéd:wi’. (Two men carrying buckets)-- Enyoe:ka:’ 0anégi’. (Two men collecting- sap.)
Sa:nd’dzaniyo:dé’. (He is hanging pail back up.)- Sa:ni:y6dé’ o’né’dzohsga’ah. (He is hanging pail (nothing left in it or empty)- Ogwé:nyo6:h
éskanohe’t dina:h. (It could fill back up.)

Yota:e:ne’. (She’s walking)-- Ne’hoh gwa:h wa’agawéno:je’ tgand’jani:yd:n. (toward- she is going in direction where pail is hanging)-
Eyekdd:nd’ di’gwah gano:hoh. (she’s going to check if full (referring to pails).

Ha’deniga:ne’ gand’dzagoh. (The (2) men are looking in pail)-- Hehnyedtwas. (They (2) men are pouring)- Honyoe:go:je’ oya’dzih.

(Two men collecting some place else.)

Jonegae’oh. (Its running from and going into the bucket)-- Gand’dzagoh heyokahs. (Dripping into the bucket.)-- Gané’dzagdh heyokahs
heniyo:we’ ésgand’jih. (In the bucket it drips until bucket is full.)

Hano’jeo:wi’. (He's carrying bucket that is filled-)- Sgé:n6’ hénohdényoh o’gand’dzih. (he’s thinking nice thoughts that the bucket is full)-
Hadinéhgwihs gand’dzasdé’geh hé:nédtwas. (They’'re collecting big buckets they are pouring it in.)

Hénotai:ne’. (They (3+ men) are walking)-- Sényénodih, denind’jéd:wi’, saya’da:d hewe:géh hogondda:je’. (3 of them(men), 2 are carrying
buckets, and one is merely following)-- Honodihigwéoh a:géodk deodind’ eohska’a:h dzo’jih od:no:h. (Their wearing hats so heads not
being bare because of cold air.)

Désnowaode:ni’. (You are straining)-- Dewadiyénowo’ko:’. (They’re working together (men/mixed)- De:niyase:” hodiyo’de’, de:niyase:’
deodiwahdza:’. (two men are working, two men in charge.)

Désnowode:ni’. (You are straining)— Déknowode:ni’. (I am going to strain)— Degandwodenyd:h gao’no:wo:dih égand’dzo:da’k.

(It has been strained before it is boiled.)
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C.O.E. continued

P.19

P.20

P.21

P.22

P.23

P.24
P.25

P.26

P.27

P.28
P.29

P.30

P.31

P.32

P.33

P.34
P.35

Héotwas odnogi’. (He is pouring sap)-- Gand’dzasdé’geh hed:twas. (In big bucket he is in process of pouring)-- Ha’dewdjes néh gand’dzo:d
oshesda’ éwodd’. (Mixing with boiling sap, syrup it will become.)

Hayédanéhgwis. (He is gathering wood)-- Hadesa’hd:nyd’ é6t3é6:ni’. (He is getting ready, he is going to make a fire)-- E6t$é:i:yos ne’hoh
néyo’dai:yéh éjonyaeh neh gand’jo:d. (He is going to make a good fire that has to be hot, hot enough to boil in pot-refer to pot on fire.)
Hayédotwas. (He is putting wood in the fire)-- Jawé’6h éydnyaehse:g neh oanogi’. (Necessary more he gets wood for a good fire)-

Ha’'degagd:n ahsoh hédyéda:go’, da:onéh é6tsé:i:yos. (All the time, it will be a continuous boil, the sap has to boil, the sap.)
Onyaehs. (It is boiling- rolling boil)-- Wa’onyaeh. (It begins to boil)-- Ha’degago:n éydnyae:se:k heh niyowe’ égadéshe’t
degaya’sa:gwas. (Has to boil continuously infers a long time until it get thick, refer to separating/evaporating water from sugar.)
Onyaehs. (It is boiling, rolling boil.) Oshesda’ éwo:d6” ( maple syrup it will become)

Ayé’ osha:do:d. (It seems like it is foggy.)
Ayé’ odesa’oh oshesda’. (It looks like it’s ready- the syrup/sap)-- Onéhjih hadigéhji’'shé’6h wénotSowi’ ganyo’ odesa’6h neh oshesda’,
wénotgato’ na:h s6:h di'gwa:h neh odesa’dh neh oshesda’. (Long ago one could tell the thickness of the syrup/sap by the drip.)

Wadéndo’ged:dashd’. (Used to measure, it is a tester.) O’gadéshe’t égadéshe’t ga:dé:s nigadé:sos. (It got thick, it will set thick, it’s thick,
total of thickness compared to others.) Wadénd’gea:tha’ di'gwa:h odesa’dh neh oshesda’. (It measures if it’s ready- the syrup.)

Ewo:do” oshesda’. (It will become maple syrup.) Ha’degagé:h nétga:déh, he’tgéh éwddo’ga:d. (Has to reach a certain temp, it will come to
the top.) Ganyo’ éwodo’ga:d da:néh o’gaeh! (When it comes up to level, then it is done-ready.)

Désnowode:ni’. (You (2) are straining.) Deyaknindwodenyohs. (We (2) are straining.) Deyagwandwodenyohs. (3+) We are straining)
Yéotwas neh oshesda’. (She is pouring the syrup.) Yéotwas neh oshesda’ neh gage:n niyosohgo’dé:h neh gaya:goh. -- (She is pouring the
syrup in the white bag (filter)--Ahsoh koh dewénowodenyohs neh oshesda’. Da:néh éwodahgo’ de’wi:yoh sho’6h. (More too straining the
syrup, then takes out the impurities/not nice things)

Hénéotwas neh gashe’dago:h. (He will fill in the jar)-- Hénédtwas neh oshesda’ neh gashe’dagd:h. (he will fill maple syrup in the jar)-
Enyohsha’ hoja’doh jo’jih oshesdadai:yéh dini:h ta’sko:da’t. (gloves he wears because syrup hot, so he wont get burnt)

Héotwas oshesda’ gashe’dago:h.(he is pouring syrup in the jar.) Hajeo:tas neh gashe’da’. (He is covering the jar.)-- Déddo:ag awe’sd’.
(Squeeze it together(tighten) the jar.)

Edwayéné:da’t. (We finished.) Wa’agwaji:o:dé’ neh waenojeo:dé’ gashe’da’shd’6h

(We covered the jars)-- Wa’agwagahato’ neh gashe’da’shd’6h, ganyo’ éyosha:d, ogwenyd:h ésejeodago’, ése:k koh. Da:ne’hoh!

(We turned over the jars, when one year, you can open and eat it, that is all!)
O’jetind:ny0’ Deyawéoga’wé’, howd’'nigéd’ jo’jih Fred Rozler, hayaso:nd’ hand:gek nékoh. (We give thanks to him, (Heather’s 6gwé’6:weh
name-"flower has bloomed”) her father, because Fred Rozler, he was called, he lived here.)

Control of Error
Control of Error Continued

35



This book was started in 2011 and was finally printed in March of 2015. It is an accumulation of pictures during two years of the Maple
sugaring process that was actually done on both territories of the Seneca Nation of Indians. The book was created to build vocabulary to
meet the needs of the learner in three levels of learning. Along with the Elders, we would like to acknowledge other programs that helped

with the Maple sugaring process:
Allegany Community Center

Cattaraugus Community Center

Seneca Nation Education Department
Seneca Nation Conservation Department

This book is property of the Seneca Nation of Indians, Seneca Language Department, Allegany Territory
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